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Informations générales 
 
Conform®ment ¨ sa politique dôam®lioration constante de ses produits, Préciculture s.a.s  se réserve le droit de modifier les 
caract®ristiques de ses mat®riels ¨ nôimporte quel moment, sans que ces modifications ne puissent donner lieu ¨ pr®avis ou 
indemnit® dôaucune sorte, ni obliger «Préciculture S.A.S.» de modifier les modèles déjà vendus.  
Préciculture s.a.s  nôaccepte aucune responsabilité pour les différences qui pourraient exister entre les spécifications de ces 
matériels et celles contenues dans ces publications. 
 
Ce catalogue est publi® pour la distribution mondiale. La disponibilit® de lô®quipement indiqu®, peut varier suivant le pays dans 
lequel lôappareil sera utilis®.  
 
Lôutilisation de pi¯ces ç NON DôORIGINE » Préciculture s.a.s  peut avoir des effets n®gatifs sur le fonctionnement de lôappareil 
et ainsi affecter les performances et la sécurité liées à son utilisation.  
«Préciculture S.A.S.» ne saurait °tre tenu pour responsable de quelque dommage que ce soit qui pourrait r®sulter de lôutilisation 
ou du montage de pièces « NON DôORIGINE » ou non agrées Préciculture s.a.s   
Seules des pi¯ces dôorigine Préciculture s.a.s  doivent être utilisées. Les pièces adaptables rendront la garantie caduque. 

 
 

General information 
 
In accordance with its policy of constantly improving these products, Préciculture SAS reserves the right to modify the 
characteristics of this equipment at any time, without these modifications being grounds for providing prior notification or 
compensation of any sort, or for obliging Préciculture SAS to modify models already sold. 
Préciculture SAS does not accept any liability for differences which may exist between the specifications for this equipment and 
the specifications in these publications. 
 
This catalogue is published for worldwide distribution. Availability of the equipment indicated may vary depending on the country 
where the apparatus is used. 
 
The use of parts which are NOT GENUINE Préciculture SAS parts may have negative effects on the functioning of the apparatus 
and thus affect operational performance levels and safety. Préciculture SAS shall not be held liable for any damage whatsoever 
which may result from the use or fitting of parts which are NOT GENUINE or are not approved by Préciculture SAS. 
Only genuine Préciculture SAS parts should be used. Use of adaptable parts shall render the warrantee null and void. 

 
 

Allgemeine Informationen 
 
Im Rahmen seiner Politik einer ständigen Verbesserung seiner Erzeugnisse behält sich "Préciculture S.A.S." das Recht vor, die 
Eigenschaften seiner Geräte jederzeit zu ändern, ohne dass diese Änderungen zu irgendwelchen Voranmeldungen oder 
Entschädigungen Anlass geben oder "Préciculture S.A.S." dazu verpflichten könnten, die bereits verkauften Modelle zu ändern.  
"Préciculture S.A.S." übernimmt keine Haftung für Unterschiede, die zwischen den Spezifikationen seiner Geräte und den in 
seinen Veröffentlichungen enthaltenen bestehen könnten. 
 
Dieser Katalog wird für einen weltweiten Vertrieb veröffentlicht. Die Verfügbarkeit der angeführten Geräte kann je nach dem Land, 
in dem das Gerät verwendet werden soll, unterschiedlich sein. 
 
Die Verwendung von Teilen, die "KEIN ORIGINALTEIL" von "Préciculture S.A.S." sind, kann negative Auswirkungen auf die 
Funktionsweise des Geräts haben und so die mit seiner Verwendung zusammenhängenden Leistungen und seine Sicherheit 
beeinträchtigen. "Préciculture S.A.S." kann nicht für Schäden gleich welcher Art haftbar gemacht werden, die sich aus der 
Verwendung oder der Montage von Teilen ergeben, die "KEIN ORIGINALTEIL" oder nicht von "Préciculture S.A.S." zugelassen 
sind. 
Es dürfen nur Originalteile von "Préciculture S.A.S." verwendet werden. Bei Anpassungsteilen wird die Garantie hinfällig. 

 
 

Información general 
 
En conformidad con su política de mejora constante de estos productos, "Pr®ciculture S.A.Sò se reserva el derecho de modificar 
las características de estos materiales en cualquier momento, sin que estas modificaciones puedan dar lugar a cualquier 
notificación previa o indemnización de ningún tipo, ni obligar a "Préciculture S.A.S" a modificar los modelos ya vendidos. 
"Préciculture S.A.S" no acepta ninguna responsabilidad para las diferencias que pudiesen existir entre las especificaciones de 
estos materiales y las que figuran en estas publicaciones. 
 
Este manual se publica para su distribución mundial. La disponibilidad del equipo indicado puede variar según el país en el que 
se utilizará el material. 
 
El uso de piezas que ñNO ORIGINALESò ñPr®ciculture S.A.Sò puede perjudicar el funcionamiento del material, afectando pues a 
las prestaciones y seguridad relativas a su utilización. En ningún caso ñPr®ciculture S.A.Sò será responsable de cualquier daño 
que pudiese resultar del uso o montaje de piezas ñNO ORIGINALESò y homologadas por ñPr®ciculture S.A.Sò.  
Sólo deben utilizarse piezas originales ñPr®ciculture S.A.Sò. El uso de piezas adaptables anulará la garantía. 
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Explication des références / Explanation of references / Erklärungen der Verweise / 
Explicaciones de las referencias 
 

 Chaque planche de ce catalogue correspond ¨ la nomenclature dôune des fonctions de la machine. Nous 
avons donc dot® chacune de ces planches dôune r®f®rence qui se d®compose de la fa­on suivante. 
 

 Each board in this catalogue corresponds to the parts list for one of the functions of the machine. So we have 
provided each of these boards with a reference, broken down as follows: 
 

 Jede Abbildung in diesem Katalog entspricht dem Teileverzeichnis einer Maschinenfunktion Jede Abbildung 
ist mit einer Referenz versehen, die sich folgendermaßen gliedert. 
 

 Cada página de este catálogo corresponde a la nomenclatura de una de las funciones de la máquina. Por lo 
tanto, hemos provisto a cada una de ellas de una referencia que se desglosa de la siguiente forma. 

   PR42  0   10    02 

 
  
  
 APPAREIL ENSEMBLE 
 DEVICE  ASSEMBLY 
 MASCHINE BAUEINHEIT 
 APARATO  CONJUNTO 
 
 GROUPE PRINCIPAL  

 (Voir page 6) 
 MAIN GROUP SOUS-ENSEMBLE 
 (See page 6)  SUB-ASSEMBLY 
 HAUPTBAUGRUPPE  TEILEINHEIT 
 (siehe Seite 6) SUBCONJUNTO 
 GRUPO PRINCIPAL 
 (Ver página 6) 
   

 Cette référence se trouve en haut à droite de la planche. 
Pour chercher un article, il est important de connaître sa fonction afin de retrouver le groupe auquel il appartient. 
Lorsque le groupe à été déterminé, il suffit de se reporter ¨ la table des mati¯res pour trouver lôensemble et la 
page correspondante à la planche recherchée. 
Les planches de ce catalogue sont class®es dans lôordre croissant des groupes principaux. 
 

 This reference can be found on the upper right hand part of the board. 
To search for an item, it is important to be aware of its function so as to find the group to which it belongs. 
When you have found the group, all you have to do is look at the table of contents to find the assembly and the 
page corresponding to the board you are looking for 
The boards in this catalogue are classified in ascending order of the main groups. 
 

 Diese Referenz findet sich oben rechts auf der Abbildung. 
Um einen Artikel zu finden, ist es wichtig, seine Funktion zu kennen, um ihn einer Baugruppe zuordnen zu 
können. 
Wenn die Baugruppe ermittelt ist, braucht nur noch die Baueinheit und die Seite mit der entsprechenden 
Abbildung aus dem Inhaltsverzeichnis entnommen zu werden. 
Die Abbildungen des Katalogs sind in derselben Reihenfolge wie die Hauptbaugruppen geordnet. 
 

 Esta referencia se encuentra arriba a la derecha de la página. 
Para buscar un artículo es importante conocer su función para poder encontrar el grupo al que pertenece. 
Una vez determinado el grupo, basta con consultar el índice para encontrar el conjunto y la página 
correspondiente a la página buscada. 
Las páginas de este catálogo se clasifican en orden creciente por grupos principales. 
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REP REFERENCE Nb NOTE  
 
 
 
 Référence Préciculture Remarques 
 Référence Préciculture Observations 
 Referenz Préciculture Bemerkungen 
 Referencia Préciculture Observaciones  N° de la nomenclature 
 Parts list no. 
 Quantité par dessin Verzeichnisnummer 
 Quantity per drawing Nº de la nomenclatura 
 Menge je Zeichnung 
 Cantidad por dibujo 
 Repère sur le dessin 
 Marked on the drawing Option 
 Position auf der Zeichnung 
 Marca en el dibujo 
 
 1 Pièce complète  
 Complete part 
 2 Komplettes Teil 
 Pieza completa 
  2A 
 Décomposition 
  2B  Breakdown 

 Aufgliederung 
 Desglose 

Intitulé de la planche 
Name of the board 
Titel der Abbildung 
Título de la página 

 
 

 Les indications droit(e), gauche, avant et arrière doivent être vues à partir du siège du conducteur en 
position de conduite. 
Les numeros de pièces sont valables pour les appareils de type PR4240 ï PR5240  fabriqués à partir de mars 
2016. 
Nous nôavons trait® dans ce catalogue que les versions standards et optionnelles propos®es par la soci®t® 
Préciculture s.a.s sur ce type dôappareil. Pour les versions personnelles veuillez nous consulter. 
 

 The indications right, left, front and rear are to be taken as seen from the driver's seat in the driving 
position. 
The part numbers are valid for PR4240 ï PR5240  type devices manufactured from march 2016 onwards. In 
this catalogue we have only dealt with the standard and optional versions offered by Préciculture s.a.s for 
this type of device. Please contact us if you would like to discuss customised versions. 
 

 Die Angaben rechts, links, vorne und hinten sind in Fahrhaltung vom Fahrersitz aus zu sehen. 
Die Teilenummern gelten für Maschinen vom Typ PR4240 ï PR5240 , die ab märz 2016 gebaut wurden. Wir 
haben in diesen Katalog nur die Standard- und Sonderausführungen aufgenommen, die für diese Maschine 
von der Firma Préciculture S.A.S angeboten werden. Für kundenspezifische Ausführungen bitte erkundigen. 

 

 Las indicaciones derecho(a), izquierdo(a), adelante y atrás deben verse desde el asiento del conductor 
en posición de conducción. 
Los nos de pieza son válidos para los aparatos del tipo PR4240 ï PR5240 fabricados a partir de marzo de 
2016.  
En este catálogo sólo hemos tratado las versiones estándar y opcionales propuestas por la empresa 
Préciculture S.A.S para este tipo de aparato. Para las versiones personales, consultarnos. 
 

 

Explications - Explanations -  Erklärungen -  Explicaciones PR420000 

La remarque « Option » signifie que dans certaines versions 
dôappareils il est possible de rencontrer ce montage. 

 
The observation ñOptionò means that on versions of devices it is 

possible to find this means of assembly. 
 
Der Hinweis ñOptionò bedeutet, dass diese Montage bei bestimmten 

Ausführungen einer Maschine anzutreffen ist. 
 
La marca ñOptionò significa que en algunas versiones de aparatos es 

posible encontrar este montaje. 
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Commande de pièces  
 

Afin dôidentifier correctement les pi¯ces de rechange, il est important de se r®f®rer exclusivement ¨ la 
documentation officielle fournie par Préciculture s.a.s. 
Pour toute commande de pièces, nous donner le type d'appareil, sa puissance, la voie et le dégagement, la 
référence Préciculture s.a.s de la pièce et la quantité correspondante. 
Pour certains flexibles hydrauliques la longueur dépend de la voie et du dégagement de lôappareil. Pour 
commander un flexible hydraulique nous vous conseillons de préciser la référence du flexible, son repère sur la 
planche et la page de celle-ci, accompagnée du nÁ de s®rie de lôappareil. 
 

 

Ordering parts 
 
In order to properly identify the spare parts, it is important to refer exclusively to the official documentation 
provided by Préciculture s.a.s. 
When ordering any parts, please tell us the type of device, its power, the track and the clearance, the 
Préciculture s.a.s reference for the part and the corresponding quantity. 
For certain hydraulic hoses, the length depends on the routing and the clearance provided by the apparatus. 
When ordering a hydraulic hose, we recommend you specify the hoseôs reference number, its ID number on the 
plate and its page number, along with the serial No. for the apparatus. 
 
 

Teilebestellung 
 

Um Ersatzteile richtig zu identifizieren, ist es wichtig, nur die von Préciculture S.A.S gelieferten offiziellen 
Dokumente zu benutzen. 
Bei jeder Ersatzteilbestellung sind der Maschinentyp, seine Leistung, Spurweite und Seitenfreiheit, die 
Teilereferenz von Préciculture S.A S und die entsprechende Menge anzugeben. 
Für gewisse Hydraulikschläuche hängt die Länge von dem Weg und dem Freiraum des Geräts ab. Zur Bestellung 
von Hydraulikschläuchen empfehlen wir Ihnen, die Teilenummer des Schlauchs, seine Kennziffer in der Bildtafel 
und die Seitennummer derselben sowie die Seriennummer des Geräts anzugeben. 

 
 

Pedido de piezas 
 

Para identificar correctamente las piezas de repuesto es importante hacer referencia sólo a la documentación 
oficial suministrada por Préciculture S.A.S. 
Para pedir cualquier pieza facilitarnos el tipo de aparato, su potencia, la vía y las medidas así como la referencia 
Préciculture S.A.S de la pieza y la cantidad correspondientes. 
Para ciertas mangueras hidráulicas, la longitud depende de la trocha y del despeje del material. Para encargar 
una manguera hidráulica, le aconsejamos que indique la referencia de la manguera, su marca en el plano y la 
página del mismo, junto con el número de serie del material. 
 

 

 Les commandes de pièces doivent être adressées à: 
 Orders for parts should be sent to: 
 Ersatzteilbestellungen sind an folgende Anschrift zu senden: 
 Los pedidos de piezas deben dirigirse a: 
 
 

PRECICULTURE SAS 
SERVICE MAGASIN, PIECES DETACHEES 

165, rue des verriers 
51230 FERE-CHAMPENOISE 

France 
Tel. :  03 26 42 91 21 
Fax. : 03 26 81 46 98 

Em@il : preciculture@preciculture.fr 

mailto:preciculture@preciculture.fr
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Notes personnelles / Personal notes / Persönliche Eintragungen / Notas personales 

Groupe 0.  Moteurs / Engines / Motoren / Motores 

Moteur équipé - Equiped engine - Bestückter motor - Motor equipado (196cv) 
PHASE III A 

PR4202001 

 

Liquide refroidissement - Cooling liquid - Kühlflüssigkiet - Liquido de enfriamento (Deutz) 

   Conditionnement - Packaging - Verpackung - Embalage 

  LA0009  5 L 

  LA0010  20 L 

  LA0011  205 L 
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Moteur équipé - Equiped engine - Bestückter motor - Motor equipado  ( 217 cv ï 245 vc) 
Phase III B 
                                                                                                                          

PR3204001 
PR4206001 

 

 

Liquide refroidissement - Cooling liquid - Kühlflüssigkiet - Liquido de enfriamento (Deutz) 

   Conditionnement - Packaging - Verpackung - Embalage 

  LA0009  5 L 

  LA0010  20 L 

  LA0011  205 L 
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Radiateur et raccordements - Radiator and connectors ï Kühler und 
anschlussteil - Radiator y conexiones 
(PHASE III A) 

PR4302002 
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Radiateur et raccordements - Radiator and connectors ï Kühler und 
anschlussteil - Radiator y conexiones 
(PHASE III B) 

PR4305002 
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Filtre à air ï Air cleaner ï Luftfilter ï Filtro de aire  (PHASE III A) PR4302003 
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Filtre à air ï Air cleaner ï Luftfilter ï Filtro de aire  (PHASE III B)                                PR4305003 
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Echappement - Exhaust system ï Auspuffanlange ï Silencioso (PHASE III A) PR4302001 

 

 



Catalogue pièces ï Parts manual 
Ersatzteilkatalog ï Catalogo de piezas 

Préciculture s.a.s  page 17 
Catalogue_PR4240-5240_Ed-11-2016_WEB.doc 14/12/16 

PR4240 - 5240 
11 - 2016 

 

 

Echappement - Exhaust system ï Auspuffanlange - Silencioso (PHASE III B) PR4305004 
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Circuit gasoil - Diesel oil circuit ï Gasölleitung - Circuito de gazol PR4302005 

 
 
 

REP REFERENCE Nb NOTE 

1  DC0039 5  

2  HT0022 4 ml  

3  EC0054 4 ml  

4  HR0753 2  

5  HR1021 2  

6  DB1044010040 4  

7  DS1504010 8  

8  DB8444010 4  

9  HT0022 6 ml  

10  EC0054 6 ml  

11  HT0022 2,5 ml  

12  EC0054 2,5 ml  

13  DC0100 10  

14  EC0164 3 ml  

15  MA0053 4  

16  MA0052 8  

17  MA0051 4  

     

 A MA0237-04 2  

 B MA0342-02 1  
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Tole de radiateur - Sheet steel of radiator - Blech von Heizkörper - Chapa de 
radiador 

PR4302006-1  
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Cadre support capot moteur - PR4302006-2  
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Capot moteur TECNOMA - Engine cover - Motorhaube - Tapa motor PR4363001T  
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Capot moteur BERTHOUD - Engine cover - Motorhaube - Tapa motor PR4363001B  
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Capot moteur CARUELLE - Engine cover - Motorhaube - Tapa motor PR4363001C  
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Capot moteur SEGUIP - Engine cover - Motorhaube - Tapa motor PR4363001S  
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Groupe 1. Electrique / Electric / Elektrisch / Electricidad 

Fusibles ï Fuses ï Sicherungen - Fusibles PR3211005 
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Cartes électroniques et relais - E-cards and relays ï E-Cards und Relais - E-
cards y relés 

PR3211002 
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Cablage masses - GND Wiring - GND Verdrahtung - Cableado de masa PR3212001 

 
 

 



Catalogue pièces ï Parts manual 
Ersatzteilkatalog ï Catalogo de piezas 

Préciculture s.a.s  page 29 
Catalogue_PR4240-5240_Ed-11-2016_WEB.doc 14/12/16 

PR4240 - 5240 
11 - 2016 

 

 

EP REFERENCE Nb NOTE 

1  EA0008 1  

2  FTPR32069 2  

3  FEPR32943 1  

4  EA0604-30 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

5  EA0604-09 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

6  EA1300-02 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

7  EA0604-23 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

8  EA0519 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

9  EA1300-02 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

   1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

11  EA0604-19 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

12  EA0604-10 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

13  EA1300-02 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

14  EA0604-29 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

15  EA0604-18 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen - Consultarnos 

16  DB9522008 6  

17  DS3002010 6  

18  DB8444010   

19  EC0090 1  

19A   1 
Cablage de masse surpresseur cabine clase 4 
Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen - Consultarnos 

20  DB8444010 1  

21  DS3602010 1  

22  EA0141 1  

23  DS3602010 1  

24  DB1044010030 1  
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Cablage circuit puissance - Power Wiring ï Power Verdrahtung - Cableado de 
alimentación 

PR3212002 
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EP REFERENCE Nb NOTE 

1  EA0604-14 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen - Consultarnos 

2  EA0604-22 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

3  EA0604-13 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen - Consultarnos 

4  EA0604-15 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

     

6  EA0604-07 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

7  EA0604-16 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

8  EA0604-08 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

9  EA0604-11_A 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

10  EA0604-17_A 1 Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen ï Consultarnos 

     

12  EC0090 1  

12A    
Cablage surpresseur cabine clase 4 
Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen - Consultarnos 

13  FT0060 1  

14  DS1504008 1  
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Faisceau principal (Partie avant) - Main wiring harness (front) - Main 
Kabelbaum (vorne) - Mazo de cables principales (frontal)  

PR 

 
 

 
 

REP REFERENCE Nb NOTE OBSERVATIONS 

1  EA0554 1   

2  EA0566 1   

3  EA1300-01 1   

4  XX0012 1   

 



Catalogue pièces ï Parts manual 
Ersatzteilkatalog ï Catalogo de piezas 

Préciculture s.a.s  page 33 
Catalogue_PR4240-5240_Ed-11-2016_WEB.doc 14/12/16 

PR4240 - 5240 
11 - 2016 

 

 
Faisceau principal (Partie arrière) - Main wiring harness (rear) - Main 
Kabelbaum (hinten) - Mazo de cables principales (trasera) 

PR43 

 

 
 

REP REFERENCE Nb NOTE 

1  XX0203 4  



Catalogue pièces ï Parts manual 
Ersatzteilkatalog ï Catalogo de piezas 

Préciculture s.a.s  page 34 
Catalogue_PR4240-5240_Ed-11-2016_WEB.doc 14/12/16 

PR4240 - 5240 
11 - 2016 

 

 
Potentiomètres de 4RD - 4 wheel steering potentiometer ï 4-Rad-Lenkung 
Potentiometer - Potenciómetro de 4 ruedas directoras 

PR3214001 
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REP REFERENCE Nb NOTE 

1  FEPR32179 1  

2  FEPR32180 1  

3  FEPR32129 1   

4  FEPR32128 1  

5  DB1044008012 6  

6  DS1504008 6  

7  XX0200 2  

8  XX0200-01 2 Connecteur ï connector ï Anschluss - conector 

9  DB2044006016 4  

10  DB8444006 4  

11  DS1504006 4  

12  DA0015 4  

13  DB70240061000 0.20  

14  DB8144006 4  

     

  Si Option GPS  Version GPS - GPS version - Version GPS -  Versión GPS 

     

15  FEPR32181 1  

16  FEPR32183 1  

17  DA0015 2  

18  DB1044008012 3  

19  DS1504008 3  

20  DB8144006 2  

21  DB2044006020 2  

22  DB8444005 2  

23  DB70240061000 0.20  

24    Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen - Consultarnos 

25    Nous consulter ï To consult us - Uns nachzusehen - Consultarnos 
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Commande dôavancement - Forward control ï Fahrsteuerung - Palanca de avance XX0256 
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Eclairage et signalisation - Lights and signalling ï Beleuchtung und Signalgebung - 
luminación y señalización 

PR4314002 

 
























































































































































































































































































